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Pavesen bei der Zerstörung zuweisen, und in der freilich 
weit eingehenderen Schilderung des schon am 1. Mai be­
ginnenden Wiederaufbaus durch die Mailänder der Tor­
toneser Quelle sehr nahe.

Die deutschen Quellen, denen Otto Morena und die 
G. Fred. in Italia zuzurechnen sind, wissen höchstens von 
der Zusicherung freien Abzugs mit allem, was jeder tragen 
kann; wie bei Otto Morena - ist dies übrigens auch in den 
G. Fed. in Lomb. die einzige eigentliche Kapitulations­
bedingung. Nach den G. Fred, in Italia bieten sogar die 
Bürger dem Sieger von sich aus die Zerstörung der 
Mauern an, wenn er nur ihnen und ihren Bundesgenossen 
freien Abzug gewähre, wie es auch geschieht3. Noch aus­
drücklicher sprechen andere, wie Otto von Freising und 

veniente abbate Bruno de Caravalle de Bagnolo, cui promiserat, quod 
civitatem in suo statu stare permitteret. Data autem fiducia civibus et 
extraneis exeundi cum hiis, (pie portare poterant, alii egressi sunt, alii 
remanserunt in maiori ecclesia. Rex vero cum exercitu suo intravit in 
eam et eam usque ad solum destruxit, quoniam peccunia accepta 
a Papiensibus, ut id, si facere posset, ad effectum perduceret, pacto 
tenebatur. Prefatus vero abbas nimio dolore atque tristitia tentus infra 
triduum mortuus esse fertur’. In der Tat ist Bruno anscheinend bereits 
am 18. Januar 1156 nicht mehr am Leben, da an diesem Tage sein 
Nachfolger Hugo Abt von Chiaravalle auftritt (Giulini, Memorie di 
Milano 3 2, 454f.). — Auf eine Geldzahlung (der Pavesen) an Friedrich 
wird, in einem früheren Zeitpunkt, auch angespielt in G. Fred, in Italia 
Vers 336f. (‘Nititur ut capiat Terdonam rex Fredericus, Fortassis precio 
contra nos inde recepto’). Auch für die zweite Zerstörung Tortonas 
Ende 1163 zahlen die Pavesen dem Kaiser ‘peccuniam copiosam’, G. Fed. 
in Lomb. S. 56.

1) JS. oben S. 99f. 2) SS. 18, 594: ‘se amplius regis manus 
evadere non posse cernentes, regi se omnes penitus tradiderunt, eo 
videlicet pacto, quod ipsi omnes tam masculi quam femine extra civitatem 
cum omnibus rebus, quas ipsi portare possent, exirent, alias vero res 
omnes, quas inde portare non possent, ipsi regi eiusque exercitui penitus 
dimitterent’. 3) Vers 417ff.: ‘Tradimus ecce tibi, male quam de­
fendimus urbem. Comple tuum votum, cape menia, destrue muros, Nos 
tamen et socios sine, quo libet, ire solutos. Quod si forte paras captivos 
ducere, rebus Omnibus ablatis, cupimus prius omne, quod instat, Et 
graviora pati vel quavis morte perire’. Der König antwortet, Vers 434ff.: 
‘Dedecus esset enim nostro per secula regno, Si nos despiciens urbs 
parva illesa maneret. Vos tamen, ut petitis, quia penitet, ite soluti, 
Femina masque simul pueri iuvenesque senesque Vadant quo placeat, 
veniam damus, urbe relicta. Urbs populata ruet dabit exemplumque 
ruina. Quo timeant alie Romanum spernere regem’. Und die Ausführung, 
Vers 448ff.: ‘Discedunt miseri cives sociique dolentes, Regius at miles 
capta dominatur in urbe. lamque ruunt turres, iam murus decidit 
urbis’. 4) G. Fr. II 26 S. 131: 'animabus solum ex miseratione et 
mansuetudine principis saluti et libertati datis, civitas primo direptioni 
exposita excidio et flammae mox traditur’: Vgl. Ep. Frid.: ‘Destructa 
Terdona’.


